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 و متوسییط سیی   دو در آمییوز زبییان  80 آمییوزش در مییادری زبییان ثیرأتیی
 تقسییم  نفیر   20 گرو  هارچ به  هاموزآزبان ،در این راستا. بپردازدپیشرفته 
 بییا محییور-و معنییا صییورت آمییوزش هییااز آن ،گییرو  دو بییرای. شییدند

 بیه آمیوزش   دیگیر  گیرو   دو در و )زبان فارسیی(  مادری زبان میانجیگری
 هیا آموززبیان ایین دو گیرو  از   و عملکیرد شیفاهی    شد ارائه انگلیسی زبان

 کیه  داد نشیان  آزمیون تیی   پژوهش با استفاد  از هاییافته. گیری شدانداز 
 ثیرأتی  میادری  زبیان  مییانجیگری بیا   آمیوزش زبیان انگلیسیی    متوسط س  

 و اسیت هداشیت  هاموزآزبان شفاهی بیان بودنروان و دقتمیزان  در بسیاری
زبیان   مییانجیگری میان آموزش بیا   شکار و معناداریآ تفاوت جنبه، این از

 سی    درآمیوزش زبیان،   . مشاهد  شید  انگلیسی زبان مادری در مقایسه با
 گفتییار دقییتمعنییاداری در  تفییاوت مییادری زبییاناسییتفاد  از  نیییز پیشییرفته

معنیادار   گفتیار  بیودن روان اما این تفاوت در زمینه ،کرد ایجاد هاآموز زبان
و  زبان شناسیروان حوز  تکیه بر با پژوهش،ی این هایافتهدرنهایت،  .نبود

 بحی   مورد ،گذارندمی ثیرأت های زبانیداد  پردازش بر که یثرؤم عوامل
 .گرفت قرار و بررسی

 
گیختن محییور، بییران -و معنییا صییورت: آمییوزش یاادیکل هااایواژه

 زبان مادری میانجیگریمحور با -و معنا صورتهوشیاری، آموزش 
 
 . مقدمه 1
 ، کنید و بیه دور از  ، برای بزرگسالان دشواریآموزش هیچ تردید یادگیری زبان دوم بدونبی

 با این امیر  یمستقیم ، ارتباطدوم بخشی آموزش زبان. اثر(Ellis, 2012) موفقیت خواهد بود
بیر  شیوند.  میی  1تعیدیل و تفهییم  در کلاس  هاآموزهای زبانی برای زباندارد که چگونه داد 

 های زبیانی  داد  تفهیم، تعدیل و (Kumaravadivelu, 2006ومارا وادیولو )ک مبنای دیدگا 
، 4و معنیا محیور   صورت،  و 3محور -،  معنا2محور -صورت  به سه صورت در آموزش زبان

                                                                                                                                        
 

1 Input modification 
2 form-based input modification 
3 meaning-based input modification 
4 focus-on-form input midification 

کیه   پیردازد زبان میی  های صوریویژگی زشوآم بهمحور  -صورت رویکرد .شودیم انجام
 هیا پیژوهش . تأکیید دارد هیای اصیلی زبیان    به عنوان هسته دستور زباندر آن بر ساختارهای 

بیه صیورت   آمیوز  طبیعیت زبیان دوم را بیرای زبیان     ،تفهیم زبانیاست که این نوع نشان داد 
هیای ارتبیاطی زبیان بیاز     مهیارت  پیشیروی از ها را  آموز زبانکند و کاری میدست مصنوعی

 تفهییم دومیی از   گونیه  ،شید  یاد کاسیتی دلییل  بیه  (. Noriiss & Ortega, 2000) دارد میی 
بیر اصیالت    ،سیاختاری زبیان   هایویژگیهای زبانی به وجود آمد که به جای تمرکز بر  داد 

تحیت تیأثیر    اسیت کیه   محیور -معنیا  رویکیرد ، مشهور بیه  این گونه کند.معنایی آن تکیه می
زمیانی فیرا    ،زبیان دوم . بر مبنای این رویکرد، قرار دارد( Krashen, 1985) کراشن دیدگا 

-صورتنادار زبانی کنیم و از نگرش های معرا غرق در داد  هاآموز شود که زبانگرفته می
رو بیه رو هاییتمخالفبا نیز  زبان دوم از تفهیم محور به آموزش زبان فاصله بگیریم. این نوع

(، سیوین  Van Patten, 1990(، فین پیتن )  Schmidt, 1993اشمیت )، نمونهبرای  .استشد 
(Swain, 1991 ) بیه ایین امیر     منجردر نهایت محور  -بر تعدیل معنا تأکید بسیاردریافتند که

از  .بیاموزنید ی دستور نادرستشود که زبان آموزان زبان دوم را با انبوهی از ساختارهای می
به آموزش زبان دوم از قابلیت محور -تعدیل معنامحور و  -صورت رویکردهاینجایی که آ

پژوهشیگران   ،استبرخوردار نبود آموزان ل برای زبانآاید  یافتن به نتایجدستبرای کافی 
در یشیگام  ن پیکی از پژوهشیگرا  به تلفیقی از هر دو نوع تعدیل روی آوردند.آموزش زبان 

هیر نیوع آمیوزش زبیان دوم     در  اسیت  بر ایین بیاور  بود که  (Long, 1991) لانگ این زمینه
 صیورت کیه توجیه بیه     قد استهر چند او معتتوجه کند.  صورتبه  هم به معنا و همبایستی 

 .رخ دهدمعنا باید در بستر 
 

 1و معنا محور صورتمحور به آموزش  -. نگرش گزینه 1. 1
و  صیورت آمیوزش   پیونید بیا  ها در زمینه آموزش زبان دوم کمابیش، در بسیاری از پژوهش

 ,Ellis, 2002, 2012; Lowen, 2005; Nassaji & Fotosاست )به انجام رسید معنا محور 

2004; Tomita & Spada, 2013; Uysal & Bardakci, 2014). نیوع  این  رب بسیار تأکید
 تییوان بییهمیی نمونییه بییرای کیه   اسییت آناز  یهیای جدییید سییازیمفهییوم دلییل بییه  ،آمیوزش 

                                                                                                                                        
 

1 option-based focus-on-form instruction 
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کیه   پیردازد زبان میی  های صوریویژگی زشوآم بهمحور  -صورت رویکرد .شودیم انجام
 هیا پیژوهش . تأکیید دارد هیای اصیلی زبیان    به عنوان هسته دستور زباندر آن بر ساختارهای 

بیه صیورت   آمیوز  طبیعیت زبیان دوم را بیرای زبیان     ،تفهیم زبانیاست که این نوع نشان داد 
هیای ارتبیاطی زبیان بیاز     مهیارت  پیشیروی از ها را  آموز زبانکند و کاری میدست مصنوعی

 تفهییم دومیی از   گونیه  ،شید  یاد کاسیتی دلییل  بیه  (. Noriiss & Ortega, 2000) دارد میی 
بیر اصیالت    ،سیاختاری زبیان   هایویژگیهای زبانی به وجود آمد که به جای تمرکز بر  داد 

تحیت تیأثیر    اسیت کیه   محیور -معنیا  رویکیرد ، مشهور بیه  این گونه کند.معنایی آن تکیه می
زمیانی فیرا    ،زبیان دوم . بر مبنای این رویکرد، قرار دارد( Krashen, 1985) کراشن دیدگا 

-صورتنادار زبانی کنیم و از نگرش های معرا غرق در داد  هاآموز شود که زبانگرفته می
رو بیه رو هاییتمخالفبا نیز  زبان دوم از تفهیم محور به آموزش زبان فاصله بگیریم. این نوع

(، سیوین  Van Patten, 1990(، فین پیتن )  Schmidt, 1993اشمیت )، نمونهبرای  .استشد 
(Swain, 1991 ) بیه ایین امیر     منجردر نهایت محور  -بر تعدیل معنا تأکید بسیاردریافتند که

از  .بیاموزنید ی دستور نادرستشود که زبان آموزان زبان دوم را با انبوهی از ساختارهای می
به آموزش زبان دوم از قابلیت محور -تعدیل معنامحور و  -صورت رویکردهاینجایی که آ

پژوهشیگران   ،استبرخوردار نبود آموزان ل برای زبانآاید  یافتن به نتایجدستبرای کافی 
در یشیگام  ن پیکی از پژوهشیگرا  به تلفیقی از هر دو نوع تعدیل روی آوردند.آموزش زبان 

هیر نیوع آمیوزش زبیان دوم     در  اسیت  بر ایین بیاور  بود که  (Long, 1991) لانگ این زمینه
 صیورت کیه توجیه بیه     قد استهر چند او معتتوجه کند.  صورتبه  هم به معنا و همبایستی 

 .رخ دهدمعنا باید در بستر 
 

 1و معنا محور صورتمحور به آموزش  -. نگرش گزینه 1. 1
و  صیورت آمیوزش   پیونید بیا  ها در زمینه آموزش زبان دوم کمابیش، در بسیاری از پژوهش

 ,Ellis, 2002, 2012; Lowen, 2005; Nassaji & Fotosاست )به انجام رسید معنا محور 

2004; Tomita & Spada, 2013; Uysal & Bardakci, 2014). نیوع  این  رب بسیار تأکید
 تییوان بییهمیی نمونییه بییرای کیه   اسییت آناز  یهیای جدییید سییازیمفهییوم دلییل بییه  ،آمیوزش 

                                                                                                                                        
 

1 option-based focus-on-form instruction 
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کیه  بیر ایین بیاور اسیت      وی. اشیار  کیرد  ( Ellis, 2012) محیور الیی    -سازی گزینه مفهوم
در اختییار   زبیان  هایو امکاناتی است که معلم هاتوجه به ابزار محور به معنایِآموزش گزینه

 د.نی بپرداز هیا آموززبیان  هبی  های زبیان داد  تفهیمبه بتوانند بهتر  هااز آن گیریبهر با د تا ندار
استفاد   ،قرار داردزبان انگلیسی  هایدر اختیار معلمدر ایران، یکی از ابزارها و امکاناتی که 

 ترکیب در پی پژوهش حاضر این مبنا،است. بر  )فارسی( هایآموززبان برای مادری از زبان
تکییه بیر   بیا   و معنیا محیور   صیورت یک آموزش به منظور ارائه فارسی با زبان انگلیسی زبان 

 است. محوریرویکرد گزینه
 

های زباان  ای برای تعدیل و تفهیم دادهنقش زبان اول به عنوان گزینه. 2. 1
 دوم 

-نگرشاست.  بود  بح  برانگیزهموار   ،زبان اول برای آموزش زبان دوم کاربرداثربخشی 
زبان دوم وجود  آموزشزبان اول برای  گیری ازبهر  های گوناگونی در توافق یا مخالفت با

 چیرگیییسییت کییه اییین مسییئله ریشییه در ا بییر اییین بییاور( Mouhanna, 2009) موهنییا دارد.
میرور  شناسیی آمیوزش زبیان دارد. بیا     بیر روش بریتانییا و اییالات متحید      سیاسی  -تاریخی
استفاد  انحصیاری از   در زمینهعمومی  توافقکه هموار   شودمشاهد  میپیشین  های پژوهش

هایی که زبیان  در محیطرسد که به نظر می است. اماوجود داشته آموزش آنزبان دوم برای 
و  هیا معلیم  اجبیار  ،2نیه زبیان دوم  و شیود  میی  آمیوزش داد   1انگلیسی به عنوان زبان خارجی

 بیق بیر حقیوق هیویتی     و نیه من  بود  نه من قی به استفاد  انحصاری از زبان دوم هاآموز زبان
در  اییران خصوصیی آمیوزش زبیان در     هایهدر موسسویژ  بهسفانه این اجبار متأآنان است. 

 است.دستور کار قرار گرفته
اسیتفاد  انحصیاری از زبیان دوم     ةاست که ایید  بر این باور( Philipson, 1992) نسفیلیپ
رواج سیاسی ایالات متحد  و بریتانیای کبییر   –اقتصادی  دلیل چیرگیبه  آموزش آن،برای 
( Ellis, 2012اسیت. الیی  )  را بیه بیار آورد    3است که نوعی استیلا و امپریالیسم زبانی یافته
بهتیر زبیان دوم    پیشرفتتواند به زبان اول برای تدری  زبان دوم می گیری ازبهر  نویسدمی

                                                                                                                                        
 

1 foreign language  
2 second language  
3 linguistic imperialism 

ییک   اًاست فراگییری زبیان دوم اساسی    ( نیز معتقدWiddowson, 2003) ویدوسن نجامد.ابی
زبیان اول و دوم را   ،کنندتلاش می هاآموزسازی دو زبانه است که در آن زبانتجریه همگام

 بیر ایین بیاور   ( Hall, 2011) هیال  نگه دارنید.  در ذهن خود به صورتی هماهنگ با یکدیگر
و  بییین تایادها  ت، هانقش کاربردی در توضی  ،آموزانکه استفاد  از زبان مادری زبان است

 هیا آموزشود زبیان همچنین استفاد  از زبان اول باع  می .دوم دارد سازی مفاهیم زبانروشن
( پیشینهاد  Cook, 2001) کیوک  درک بهتری از هویت، فرهنگ و زبان خود پیدا کننید. 

توانید تمیامی منیابا دانیش زبیان را تحرییک       بزبان اول به عنوان یک استراتژی گر کند امی
  نویسد:( میEllis, 2012) شود. الی  به کار گرفتهدر تدری  زبان دوم  ،کند

م العاتی است کیه بیه بررسیی     ،خوردآموزش زبان به چشم نمی هایپژوهشآنچه در 
بپیردازد. در واقیا بحی  و    استفاد  متنوع از زبان اول و تأثیر آن بر فراگیری زبیان دوم  

 .(Ellis, 2012, p. 131) است استوار مدارک فاقد دوم و اول نزبا ارتباط دربار  هاجدل
 

و  هییادولتییی، معلییم هییایهرسییدر مد بییه ویییژ ، کشییور مق ییا متوسیی ه هییایهرسییمد در
انید  رویه از زبان فارسی برای تیدری  زبیان انگلیسیی روی آورد    آموزان به استفاد  بی زبان

پ  از چندین سال آمیوزش زبیان انگلیسیی نتواننید از      هاآموزکه این مسئله باع  شد  زبان
 .(Amini & Heidari, 2013; Abbasi et al, 2009) رنید بآن به عنوان ابزار ارتباطی بهیر   

انحصاری بر اسیتفاد  از زبیان    أکیدخصوصی زبان انگلیسی ت هایهدر مؤسس ،دیگر سویاز 
نتوانند زبان انگلیسی را درست و بیدون اشیتبا  بیه کیار      هاآموز است که زباندوم باع  شد 

نیه اسیتفاد     کیارگیری نگرشیی میانیه و    بیه رسید  به نظیر میی   .(Abbasi et al, 2009گیرند )
حاضیر در پیی    پیژوهش  ،یین اسیاس  ابیر   .گشا باشید زبان دوم، را  یاانحصاری از  زبان اول 
 محور،و معنییا صیورت ر ییک آمییوزش  د اسیت تییا  بییا زبیان انگلیسییی  ترکییب زبییان فارسیی  

 .بخشی آن را بیازمایداثر
بیا میروری بیر    گییری از زبیان فارسیی بیرای تیدری  زبیان انگلیسیی،        بهیر  ارتباط با در 
 هیای پیشیین، بیشیتر در راسیتای انجیام     پیژوهش  تیوان مشیاهد  نمیود   های ایرانی میپژوهش
تیوان  در این راسیتا، میی   .است ها  بود نامه، مشاهد  تدری  و بررسی عقاید و نگرشپرسش

 ؛ محبییی و علییوی(Bozorgian & Fallahpour, 2015) پییوربزرگیییان و فییلا بییه آثییار 
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ییک   اًاست فراگییری زبیان دوم اساسی    ( نیز معتقدWiddowson, 2003) ویدوسن نجامد.ابی
زبیان اول و دوم را   ،کنندتلاش می هاآموزسازی دو زبانه است که در آن زبانتجریه همگام

 بیر ایین بیاور   ( Hall, 2011) هیال  نگه دارنید.  در ذهن خود به صورتی هماهنگ با یکدیگر
و  بییین تایادها  ت، هانقش کاربردی در توضی  ،آموزانکه استفاد  از زبان مادری زبان است

 هیا آموزشود زبیان همچنین استفاد  از زبان اول باع  می .دوم دارد سازی مفاهیم زبانروشن
( پیشینهاد  Cook, 2001) کیوک  درک بهتری از هویت، فرهنگ و زبان خود پیدا کننید. 

توانید تمیامی منیابا دانیش زبیان را تحرییک       بزبان اول به عنوان یک استراتژی گر کند امی
  نویسد:( میEllis, 2012) شود. الی  به کار گرفتهدر تدری  زبان دوم  ،کند

م العاتی است کیه بیه بررسیی     ،خوردآموزش زبان به چشم نمی هایپژوهشآنچه در 
بپیردازد. در واقیا بحی  و    استفاد  متنوع از زبان اول و تأثیر آن بر فراگیری زبیان دوم  

 .(Ellis, 2012, p. 131) است استوار مدارک فاقد دوم و اول نزبا ارتباط دربار  هاجدل
 

و  هییادولتییی، معلییم هییایهرسییدر مد بییه ویییژ ، کشییور مق ییا متوسیی ه هییایهرسییمد در
انید  رویه از زبان فارسی برای تیدری  زبیان انگلیسیی روی آورد    آموزان به استفاد  بی زبان

پ  از چندین سال آمیوزش زبیان انگلیسیی نتواننید از      هاآموزکه این مسئله باع  شد  زبان
 .(Amini & Heidari, 2013; Abbasi et al, 2009) رنید بآن به عنوان ابزار ارتباطی بهیر   

انحصاری بر اسیتفاد  از زبیان    أکیدخصوصی زبان انگلیسی ت هایهدر مؤسس ،دیگر سویاز 
نتوانند زبان انگلیسی را درست و بیدون اشیتبا  بیه کیار      هاآموز است که زباندوم باع  شد 

نیه اسیتفاد     کیارگیری نگرشیی میانیه و    بیه رسید  به نظیر میی   .(Abbasi et al, 2009گیرند )
حاضیر در پیی    پیژوهش  ،یین اسیاس  ابیر   .گشا باشید زبان دوم، را  یاانحصاری از  زبان اول 
 محور،و معنییا صیورت ر ییک آمییوزش  د اسیت تییا  بییا زبیان انگلیسییی  ترکییب زبییان فارسیی  

 .بخشی آن را بیازمایداثر
بیا میروری بیر    گییری از زبیان فارسیی بیرای تیدری  زبیان انگلیسیی،        بهیر  ارتباط با در 
 هیای پیشیین، بیشیتر در راسیتای انجیام     پیژوهش  تیوان مشیاهد  نمیود   های ایرانی میپژوهش
تیوان  در این راسیتا، میی   .است ها  بود نامه، مشاهد  تدری  و بررسی عقاید و نگرشپرسش

 ؛ محبییی و علییوی(Bozorgian & Fallahpour, 2015) پییوربزرگیییان و فییلا بییه آثییار 
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(Mohebi & Alavi, 2014)؛ نظری (Nazary, 2008 ؛)هاشمی و خلیلی ثابت (Hashemi 

& Khalilisabet, 2013)؛ یعقوبی و پورامید (Yaghoubi & Pouromid, 2012)  ؛ یوسیفی
 پیونید بیا  مییدانی در   هیای  پیژوهش اشار  کیرد.   (Yousefi & Khaksar, 2014) و خاکسار

بیه   ،(Long, 1991لانیگ )  خیورد.  بخشی زبان فارسی در این حوز  به ندرت به چشم میاثر
  ایین نیوع آمیوزش    بیر ایین بیاور اسیت کیه      ،محورو معنا صورتآموزش  کنندةابداععنوان 

 دارد هیای زبیانی  آموزان و پر تکیرار بیودن داد   توجه زبان شدنانگیخته به یبستگی مستقیم
هایی که زبیان انگلیسیی در آن زبیان خیارجی     در محیط .گیرندها قرار میکه در معرض آن

 هیا آموز و زبانآموزشی کشور،  های هو موسس هاهشود نه زبان دوم، مانند مدرسمحسوب می
و معنیا محیور    صیورت اسیتفاد  از آمیوزش   های زبیان مقصید هسیتند،    کمتر در معرض داد 

  .(Poole, 2005) آن استاز بین بردن و  در نظر گرفتن این محدودیتنیازمند 
 و معنیا  صیورت رسد اگر تدابیری اندیشید  شود کیه در راسیتای آن آمیوزش    به نظر می

انیدازة  هیای زبیانی تیا    نبیود تکیرار داد   ، مشیکل  رخ دهدهای ارتباطی از تمرین پیشمحور 
 صیورت آمیوزش  اثربخشی در پی بررسی حاضر  پژوهش ،. بر این اساسبسیاری از بین رود

هیای  چیرا کیه فعالییت    .اسیت  1محیور  –فعالییت هیای خیوانش     بیا اسیتفاد  از   و معنا محور 
 سیازند. می فراهم و معنامحور صورت آموزشمناسبی را برای های محور موقعیت -خوانش

هیای زبیان دوم    صیورت آمیوزان، آشینایی مقیدماتی بیا     زبیان ها، این فعالیت هنگام انجامدر 
ی منحیر   زبیان  هایداد  ها در حین تدری  از پردازشتوجه آنشود که باع  می یابند می
است کیه   این گرپژوهش حاضر بیاناولیه  فرضدر این راستا، پیش .(Skehan, 1996) دنشو

محیور در   -هیای خیوانش  در فعالییت مقایسه زبان مادری و زبان انگلیسی و ترکیب ایین دو  
 پیژوهش  ،گشاست. در این راسیتا  و را  ، مفیدپذیرو معنا محور امکان صورتوزش قالب آم
آیا تفاوت معناداری میان تیأثیر مییانجیگری زبیان    »  هایدر پی پاسخگویی به پرسشحاضر 

آییا ایین تفیاوت احتمیالی در     »، «اول و دوم در آموزش صورت و معنا محیور وجیود دارد   
آیا س   مهیارتی  » و  «ها بودن گفتار آنآموزان اثربخش است یا در روانگفتار زبان 2دقت

 است:« ای در این زمینه دارد کنند زبان آموزان نقش تعدیل

                                                                                                                                        
 

1 reading-based activities 
2 accuracy 

 . روش انجام پژوهش2
 هاکنندهشرکت. 1. 2

اییران   زبان کانونموسسه آموز پسر از زبان 80  مشتمل برپژوهش حاضر،  های کنندشرکت
بیه  مشغول  ،پایه های پ  از گذراندن س  ،متوسط و پیشرفتهکه در دو س   مهارتی  است

آمیوزان و   زبان به وسیلهمؤسسه استفاد  از زبان فارسی  این در بودند. یادگیری زبان انگلیسی
هیای پیژوهش   هد  یافتن بهبرای دستلوبی را حالت م  امرکه این  بود پرهیز شد  هامعلم

به عنیوان  اهل یک شهر بودند و زبان فارسی را  هاآموزان و معلم وجود آورد. زبانه حاضر ب
سی   متوسیط    برای سال 25تا  16کنندگان بین  شرکت کردند. سنِمی صحبتزبان مادری 

در  ییادگیری زبیان انگلیسیی را     هاآموزسال برای س   پیشرفته بود. همه زبان 27-17و بین 
-درهیای آموزشیی پیی   در دور  پژوهشاز این  پیشکرد  بودند و  آغازکانون زبان سسه ؤم

سی   متوسیط حیدود ییک      های آموزشی برای. این دور آموختندرا میزبان انگلیسی  پی،
بیرای ورود   هیا آموزدر این مؤسسه زبان .بود س   پیشرفته حدود سه سالبرای سال و نیم و 

درصید عملکیرد     60دهی عبور کننید کیه شیامل    سیستم نمر نوعی به س   بالاتر بایستی از 
 درصد عملکرد آزمون کتبی است. 40شفاهی کلاسی و 

 
 ها. ابزار گردآوری داده2. 2

را هیایی  آزمیون پییش شیو  نخسیت   ؛اندشد گردآوری   شیوسه  بهحاضر  پژوهشهای داد 
. اگر چه این محتیوا  بودندو معنا محور  صورت ،های آنآموزش ایکه محتو گرفتدر بر می

بیرای  امیا  ، را پوشش نیداد  بودنید  آن  که هنوز بود شد  اقتباس هاآموزاز برنامه درسی زبان
اجرا شدند. این  شد اشار های آزمونپیش ،ی آموزشیاها با محتوآن نبودن آشنا اطمینان از

هیا بیه   بیه آن  شید خواسیته میی  آموزان از زبان و بودپاسخ -باز پرسش 5ها شامل آزمونپیش
ی دسییتوربییه نکتییه  رجییوعبییا  فقییط هییاپرسییشپاسییخ بییه اییین  صییورت کتبییی پاسییخ دهنیید.

 -هیای گفتیاری خیوانش   فعالییت بیر مبنیای    ،هادسته دوم  داد  ممکن بود. ،شد گیری هد 
این  .خواندندی را میهاینمت آموزانزبان ها،این فعالیت بر مبنایکه  محور گردآوری شدند

های گروهی به صورت گفتیاری بیه   در فعالیت که ندزبانی بود هایمشتمل بر صورت هامتن
هایی بود که تأثیر آزمون شامل پ  ،هاابزار گردآوری داد از دسته سوم  .شدندبرد  میکار 
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 . روش انجام پژوهش2
 هاکنندهشرکت. 1. 2

اییران   زبان کانونموسسه آموز پسر از زبان 80  مشتمل برپژوهش حاضر،  های کنندشرکت
بیه  مشغول  ،پایه های پ  از گذراندن س  ،متوسط و پیشرفتهکه در دو س   مهارتی  است

آمیوزان و   زبان به وسیلهمؤسسه استفاد  از زبان فارسی  این در بودند. یادگیری زبان انگلیسی
هیای پیژوهش   هد  یافتن بهبرای دستلوبی را حالت م  امرکه این  بود پرهیز شد  هامعلم

به عنیوان  اهل یک شهر بودند و زبان فارسی را  هاآموزان و معلم وجود آورد. زبانه حاضر ب
سی   متوسیط    برای سال 25تا  16کنندگان بین  شرکت کردند. سنِمی صحبتزبان مادری 

در  ییادگیری زبیان انگلیسیی را     هاآموزسال برای س   پیشرفته بود. همه زبان 27-17و بین 
-درهیای آموزشیی پیی   در دور  پژوهشاز این  پیشکرد  بودند و  آغازکانون زبان سسه ؤم

سی   متوسیط حیدود ییک      های آموزشی برای. این دور آموختندرا میزبان انگلیسی  پی،
بیرای ورود   هیا آموزدر این مؤسسه زبان .بود س   پیشرفته حدود سه سالبرای سال و نیم و 

درصید عملکیرد     60دهی عبور کننید کیه شیامل    سیستم نمر نوعی به س   بالاتر بایستی از 
 درصد عملکرد آزمون کتبی است. 40شفاهی کلاسی و 

 
 ها. ابزار گردآوری داده2. 2

را هیایی  آزمیون پییش شیو  نخسیت   ؛اندشد گردآوری   شیوسه  بهحاضر  پژوهشهای داد 
. اگر چه این محتیوا  بودندو معنا محور  صورت ،های آنآموزش ایکه محتو گرفتدر بر می

بیرای  امیا  ، را پوشش نیداد  بودنید  آن  که هنوز بود شد  اقتباس هاآموزاز برنامه درسی زبان
اجرا شدند. این  شد اشار های آزمونپیش ،ی آموزشیاها با محتوآن نبودن آشنا اطمینان از

هیا بیه   بیه آن  شید خواسیته میی  آموزان از زبان و بودپاسخ -باز پرسش 5ها شامل آزمونپیش
ی دسییتوربییه نکتییه  رجییوعبییا  فقییط هییاپرسییشپاسییخ بییه اییین  صییورت کتبییی پاسییخ دهنیید.

 -هیای گفتیاری خیوانش   فعالییت بیر مبنیای    ،هادسته دوم  داد  ممکن بود. ،شد گیری هد 
این  .خواندندی را میهاینمت آموزانزبان ها،این فعالیت بر مبنایکه  محور گردآوری شدند

های گروهی به صورت گفتیاری بیه   در فعالیت که ندزبانی بود هایمشتمل بر صورت هامتن
هایی بود که تأثیر آزمون شامل پ  ،هاابزار گردآوری داد از دسته سوم  .شدندبرد  میکار 
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 هیا از کتیاب  ی ایین آزمیون  امحتیو  .نید کردگیری میو معنا محور را انداز  صورتآموزش 
«Grammar Practice In Context» بولتن و گیودی  نوشته (Bolton & Goodey, 1997)، 

بیه صیورت   باید  آموزانکه زبان گرفترا در بر میپاسخ -باز مقوله 5و  بودند برگرفته شد 
ها را وادار بیه رجیوع   آنها این مقولهین معنا که به ا دادند.به آن پاسخ می و شفاهی متناسب

 کیه  اشار  کردها باید آزمون 1رواییپیوند با در  کرد.می ،شد ی تدری او استفاد  از محتو
بررسی اثربخشیی   ،پژوهشکه هد  چرا .استمورد نظر بود  2روایی محتوایی این مقالهدر 

-زبیان هیای انتخیابی از برنامیه درسیی     نامهپرسش ارتباط باو معنا محور در  صورتآموزش 
 است.بود  آموزها
 

 وش انجام پژوهش ر. 3. 2
 شیکل ) نفر  تقسیم  شدند 20گرو   4به  نفر بودند که  80حاضر  پژوهش های کنندشرکت

آمیوزش   .بودنید  گیرو  در سی   پیشیرفته   دو گرو  در س   متوسط و دو . در این میان، (1
زبیان   مییانجیگری و معنا محور برای دو گیرو  )یکیی متوسیط و یکیی پیشیرفته( بیا        صورت

زبیان انگلیسیی    مییانجیگری )یکی متوسط و یکی پیشرفته( بیا   فارسی و برای دو گرو  دیگر
 اجرا شد. 

 

 
 

 های پژوهشکنندهشرکتبندی : گروه1شکل 

                                                                                                                                        
 

1 validity  
2 content validity  

 س   مهارتی

 متوسط

-گرو  آزمایش
میانجیگری زبان 

 فارسی

-گرو  گوا 
میانجیگری زبان 

 انگلیسی

 پیشرفته

-گرو  آزمایش
میانجیگری زبان 

 فارسی

-گرو  گوا 
میانجیگری زبان 

 انگلیسی

 5ییا   4هیای گروهیی  به فعالیت ،آموزش لازم را کسب کردند ،هاآموزپ  از آنکه زبان
شد  را بیه صیورت گفتیاری    های تدری صورت بایدآن بر مبنای که  شدندسوق داد  نفر  

جلسه تحت آمیوزش قیرار گرفتنید. بیرای      4طی  ،هاآموزهر گرو  از زبان کردند.تمرین می
های پیشیرفته سیاختار   و برای گرو « enough/too» های س   متوسط ساختار گرامریگرو 

ییک نیوع    مشیابه دقیقیاً   هیای  های س گرو  گذاری شد.هد « future perfect» گرامری
بیا زبیان    فقیط با این تفیاوت کیه بیرای دو گیرو  ایین آمیوزش        ،کردندآموزش را دریافت 

زبان فارسی انجام شید. نکتیه ای کیه     میانجیگریبا  آموزش انگلیسی و برای دو گرو  دیگر
اسیتفاد  انحصیاری از زبیان     ،زبان فارسی میانجیگریباید یادآور شد این است که منظور از 

ی اسیت  هیای زبیان  صورتاز زبان فارسی برای توضی   گیریبهر بلکه منظور  ،فارسی نیست
 .دشمی ارائه «1برانگیختن هوشیاری»تکنیک  تکیه بربا  ،هاآنتمامی که 

. در گرفیت را در بیر میی  مرحلیه   یننید و چ به طول انجامیید دقیقه  90هر جلسه آموزشی 
 تیا  ندشید  ارائیه  هیا آموززبانبه  ،بودند ای زبانیهمشتمل بر صورت که یهاینمت ،مرحله اول

بیه   آموزهیا زبیان توجیه   در مرحله بعد، .ندبپرداز هاآموزان به تجزیه و تحلیل آنمعلم و زبان
ی هیا و تمیرین  هیا بحی   درآمیوزان  زبیان  در نهاییت، شید.  زبانی سوق داد  میهای صورت

آزمیون بیه هیر گیرو  از      دو پ  شدند.میشرکت داد  زبانی  هایتبط با صورتگروهی مر
عملکیرد   ها و یکی دو هفته بعید از آن . از آموزش پ یکی بلافاصله  ،داد  شد هاآموززبان
بییان   2بیودن روانه در دو زمینه دقیت و  مربوط مدرس وسیلهه ها بآموزان در این آزمونزبان

گیذاری شید. از آنجیایی کیه هیر دو آزمیون        ارزش بر مقیاسی پینج قسیمتی   )گفتار( شفاهی
آزمیون  بین پی  براساس ارتباط ، دهی معلم نمر  3شد، پایاییدهی میتوسط یک معلم نمر 

 داد.را نشان می( r=75) قابل قبولی شد که ضریب همبستگیاول و دوم محاسبه 
 

 هاتجزیه و تحلیل داده. 4. 2
و  صیورت بررسی نقش زبان مادری و میزان اثربخشی آن در آموزش در پی حاضر  پژوهش

هیایی  در واقیا گیرو    د.سازمی محققدوم را از طریق مقایسه با زبان  آنکه  استمعنا محور 
                                                                                                                                        

 

1 consciousness raising 
2 fluency 
3 reliability 
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 5ییا   4هیای گروهیی  به فعالیت ،آموزش لازم را کسب کردند ،هاآموزپ  از آنکه زبان
شد  را بیه صیورت گفتیاری    های تدری صورت بایدآن بر مبنای که  شدندسوق داد  نفر  

جلسه تحت آمیوزش قیرار گرفتنید. بیرای      4طی  ،هاآموزهر گرو  از زبان کردند.تمرین می
های پیشیرفته سیاختار   و برای گرو « enough/too» های س   متوسط ساختار گرامریگرو 

ییک نیوع    مشیابه دقیقیاً   هیای  های س گرو  گذاری شد.هد « future perfect» گرامری
بیا زبیان    فقیط با این تفیاوت کیه بیرای دو گیرو  ایین آمیوزش        ،کردندآموزش را دریافت 

زبان فارسی انجام شید. نکتیه ای کیه     میانجیگریبا  آموزش انگلیسی و برای دو گرو  دیگر
اسیتفاد  انحصیاری از زبیان     ،زبان فارسی میانجیگریباید یادآور شد این است که منظور از 

ی اسیت  هیای زبیان  صورتاز زبان فارسی برای توضی   گیریبهر بلکه منظور  ،فارسی نیست
 .دشمی ارائه «1برانگیختن هوشیاری»تکنیک  تکیه بربا  ،هاآنتمامی که 

. در گرفیت را در بیر میی  مرحلیه   یننید و چ به طول انجامیید دقیقه  90هر جلسه آموزشی 
 تیا  ندشید  ارائیه  هیا آموززبانبه  ،بودند ای زبانیهمشتمل بر صورت که یهاینمت ،مرحله اول

بیه   آموزهیا زبیان توجیه   در مرحله بعد، .ندبپرداز هاآموزان به تجزیه و تحلیل آنمعلم و زبان
ی هیا و تمیرین  هیا بحی   درآمیوزان  زبیان  در نهاییت، شید.  زبانی سوق داد  میهای صورت

آزمیون بیه هیر گیرو  از      دو پ  شدند.میشرکت داد  زبانی  هایتبط با صورتگروهی مر
عملکیرد   ها و یکی دو هفته بعید از آن . از آموزش پ یکی بلافاصله  ،داد  شد هاآموززبان
بییان   2بیودن روانه در دو زمینه دقیت و  مربوط مدرس وسیلهه ها بآموزان در این آزمونزبان

گیذاری شید. از آنجیایی کیه هیر دو آزمیون        ارزش بر مقیاسی پینج قسیمتی   )گفتار( شفاهی
آزمیون  بین پی  براساس ارتباط ، دهی معلم نمر  3شد، پایاییدهی میتوسط یک معلم نمر 

 داد.را نشان می( r=75) قابل قبولی شد که ضریب همبستگیاول و دوم محاسبه 
 

 هاتجزیه و تحلیل داده. 4. 2
و  صیورت بررسی نقش زبان مادری و میزان اثربخشی آن در آموزش در پی حاضر  پژوهش

هیایی  در واقیا گیرو    د.سازمی محققدوم را از طریق مقایسه با زبان  آنکه  استمعنا محور 
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2 fluency 
3 reliability 
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بیه عنیوان    ،شید زبان فارسی ارائه  میانجیگریو معنا محور با  صورت آموزش هابرای آن که
ه هیای گیوا  در نظیر گرفتیه شیدند. بی      به عنوان گیرو  دیگر  یهاهای آزمایش و گرو گرو 
 شد. استفاد  1مستقل   از آزمون تیسهای همها و مقایسه گرو تجزیه و تحلیل داد  منظور

از  ،بیودن گفتیار  روانزمینیه  دقیت  و   در  هاآموز زبانبرای ارزیابی عملکرد شفاهی  همچنین
 .شد گرفته  بهرزیر  ای قراردادینمر  5مقیاس 

 -3 درسیت  کیاملا  -4هیای میوردنظر را،   نامیه پرسش: زبان آموز توانست در گفتار دقت
 به کار برد.  ناتوان در استفاد  -0نادرست  -1تا حدودی درست  -2رضایت بخش

-3روان کیاملا  -4های مورد نظیر را،  فرنامهپرسش: زبان آموز توانست بودن گفتارروان
 کار برد.ه ب  ناتوان در استفاد  -0غیر روان -1تاحدودی روان  -2رضایت بخش

سیت کیه ایین دو    اآن  هیا آموززبیان  گفتیار  بیودن روانتمرکز بر دو عامیل دقیت و    دلیل
به معنیای   در گفتار. دقت آزمون شفاهی زبان هستدگیری هر اصلی برای انداز  یگرها نشان

هایی بیا  به معنای تولید جمله گفتار بودنروانو  نقصهایی با ساختار دستوری بیتولید جمله
 .(2012الی ) هنجار استآهنگ، تلفظ و سرعت 

 
 های پژوهش. یافته3
   هاآزمون. پیش1. 3

 مشتمل برکه  شد ارائههایی آزمونپیش ،هاآموزبه هر گرو  از زبان ،شد اشار طور که همان
-ری هید  دسیتو هیای  صیورت بیه   رجیوع ها نیازمند که پاسخ به آنبودندپاسخ -آیتم باز 5

آمیوزان  هیا از برنامیه درسیی زبیان     آزمیون  ی ایین پییش  اکه محتیو . از آنجایی شد  بودگیری
از  ییک هییچ  شدبینی میطور که پیشهمان انتخاب شد  بود که هنوز به آن نپرداخته بودند،

 ها نشدند.زبان آموزان قادر به کسب نمر  از این آزمون
 
 هاآزمون. پس2. 3

محور، هر -و معنا صورتهای آموزش گذراندناز  پ  ،شد پیش از این بیانکه  گونههمان
ها توسیط ارزییاب   های شفاهی شرکت کردند و عملکرد آنآموزان در آزمونگرو  زبان 4

                                                                                                                                        
 

1 independent sample t-test  

 5بیا احتمیال    20نسیخه   1اساس.پیی.  اس. دست آمد  به نرم افزارههای بدهی شد. نمر نمر 
 . (1)جدول  یردمورد بررسی قرار گ ها توزیا نرمال نمر تا ه شدارائ ،درصد خ ا

 
 در هر چهار گروه هاآموزهای زبان: بررسی توزیع نرمال نمره1جدول 

نیانگیم  
انحرا  

اریاز مع  
یچولگ  

درجه 
 اوج

-آزمون کولموگرو 
رنو یاسم  

ها گرو   

اس-کی  
تجانب 
  دوسویه

2.20 1.43 0.388-  1.12- یزبان فارس یگریانجیبا م شرفتهیپ 0.334 0.945   

1.85 1.18 0.318-  0.653- یسیزبان انگل یگریانجیبا م شرفتهیپ 0.162 1.12   

2.80 1.36 1.269- یزبان فارس یگریانجیبا م متوسط 0.055 1.37 0.665   

1.80 1.10 0.083-  0.396- انگلیسی زبان میانجیگری با متوسط 0.279 0.992   
 

 هیای  نشانگر توزییا نرمیال نمیر    ،هاهمه شاخص توان دریافت،با مشاهد  جدول بالا می
در بیاز  قابیل    چیولگی و درجیه اوج  های . شاخصهستندهای مختلف در گرو  هاآموززبان
بیالاتر از   «2اس-کیی »برای آزمیون   تجانب دو سویهاند و مقدار قرار گرفته( -2)و  (2) قبول

هیای هیم    گیرو مسیتقل را بیرای   که استفاد  از آزمون تیی  است (0. 05)احتمال پیش فرض 
 کند. یید میتأ س  
 

 . پس آزمون اول و دوم برای سطوح پیشرفته1. 2. 3
 مییانجیگری و معنیا محوربیا    صیورت آموزش  باید اشار  نمود (2)جدول های داد  بر مبنای

 گفتییار بییودنرواننسییبی بیشییتری از همتییای انگلیسییی خییود در زمینییه   ثیرأزبییان فارسییی تیی
 نیداد. در زمینیه   نشان معنادار را تفاوت این مستقلتی آزمون البته که استداشته هاآموز زبان

 مسیتقل  زبان فارسی بود که این برتیری بیا آزمیون تیی     میانجیگریبا برتری  ،در گفتاردقت 
 معنادار تشخیص داد  شد.

 

                                                                                                                                        
 

1 spss 
2 K-S  
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 5بیا احتمیال    20نسیخه   1اساس.پیی.  اس. دست آمد  به نرم افزارههای بدهی شد. نمر نمر 
 . (1)جدول  یردمورد بررسی قرار گ ها توزیا نرمال نمر تا ه شدارائ ،درصد خ ا

 
 در هر چهار گروه هاآموزهای زبان: بررسی توزیع نرمال نمره1جدول 

نیانگیم  
انحرا  

اریاز مع  
یچولگ  

درجه 
 اوج

-آزمون کولموگرو 
رنو یاسم  

ها گرو   

اس-کی  
تجانب 
  دوسویه

2.20 1.43 0.388-  1.12- یزبان فارس یگریانجیبا م شرفتهیپ 0.334 0.945   

1.85 1.18 0.318-  0.653- یسیزبان انگل یگریانجیبا م شرفتهیپ 0.162 1.12   

2.80 1.36 1.269- یزبان فارس یگریانجیبا م متوسط 0.055 1.37 0.665   

1.80 1.10 0.083-  0.396- انگلیسی زبان میانجیگری با متوسط 0.279 0.992   
 

 هیای  نشانگر توزییا نرمیال نمیر    ،هاهمه شاخص توان دریافت،با مشاهد  جدول بالا می
در بیاز  قابیل    چیولگی و درجیه اوج  های . شاخصهستندهای مختلف در گرو  هاآموززبان
بیالاتر از   «2اس-کیی »برای آزمیون   تجانب دو سویهاند و مقدار قرار گرفته( -2)و  (2) قبول

هیای هیم    گیرو مسیتقل را بیرای   که استفاد  از آزمون تیی  است (0. 05)احتمال پیش فرض 
 کند. یید میتأ س  
 

 . پس آزمون اول و دوم برای سطوح پیشرفته1. 2. 3
 مییانجیگری و معنیا محوربیا    صیورت آموزش  باید اشار  نمود (2)جدول های داد  بر مبنای

 گفتییار بییودنرواننسییبی بیشییتری از همتییای انگلیسییی خییود در زمینییه   ثیرأزبییان فارسییی تیی
 نیداد. در زمینیه   نشان معنادار را تفاوت این مستقلتی آزمون البته که استداشته هاآموز زبان

 مسیتقل  زبان فارسی بود که این برتیری بیا آزمیون تیی     میانجیگریبا برتری  ،در گفتاردقت 
 معنادار تشخیص داد  شد.

 

                                                                                                                                        
 

1 spss 
2 K-S  
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 هپیشرفت سطح آموزان زبان نمرات مقایسه و : آزمون تی2جدول 
 در پس آزمون اول در گفتار دقت و بودنروان مقیاس دو در

 
معنیا کیه    بیدین  .دادیکسانی را نشیان میی   شرایط نسبتاً ،آزمون دوم نیز محاسباتدر پ 

 (.3)جدول شمار   زبان فارسی بود میانجیگریبرتری با آموزش از طریق 
 

 هتپیشرف سطح آموزان زبان نمرات مقایسه و تی : آزمون3 جدول
 بودن گفتار در پس آزمون دومدقت و روان مقیاس دو در

  
 برای سطوح متوسط و دوم پس آزمون اول .2. 2. 3

از همتاهیای   ،ها از زبان فارسی بهر  گرفتیه بیود  آن معلمدر س   متوسط، زبان آموزانی که 
. همچنیین  پیشیی گرفتنید   های اول و دومآزموندر پ  بودن گفتارروان وخود هم در دقت 

مییزان   گیر امیر نماییان  کیه ایین    ییید شید  أت مسیتقل توسط آزمون تیی  آموزاناین زبان برتری
آمیوزان   زبان فارسی در بین زبان میانجیگریو معنا محور با  صورتآموزش  الاتراثربخشی ب

 (.5و 4 هایجدول)بود س   متوسط 
 

روان
بودن گفتار

 

 آزمون تی انحرا  از معیار میانگین تعداد 

 0.54 معناداری
 0.61 تی 1.43 2.20 20 میانجیگری فارسی

انگلیسیمیانجیگری  درجه  1.09 1.95 20 
 38 آزادی

دقت  
در گفتار

 

 آزمون تی انحرا  از معیار میانگین تعداد 

 0.02 معناداری
 2.37 تی 1.26 2.85 20 میانجیگری فارسی

درجه  0.97 2.00 20 میانجیگری انگلیسی
 38 آزادی

وان
بودن گفتار

 

 آزمون تی انحرا  از معیار میانگین تعداد 

 0.71 معناداری
 0.37 تی 1.39 1.95 20 میانجیگری فارسی

میانجیگری 
درجه  1.15 1.80 20 انگلیسی

 38 آزادی

 دقت  در گفتار

 آزمون تی انحرا  از معیار میانگین تعداد 

 0.00 معناداری
 2.96 تی 1.01 2.75 20 میانجیگری فارسی

میانجیگری 
درجه  1.00 1.80 20 انگلیسی

 38 آزادی

 متوسط سطح آموزانزبان هایهنمر مقایسه و تی : آزمون4 جدول
 آزمون اول در پس بودن گفتاردقت و روان مقیاس دو در

 
 

 متوسط سطح آموزانزبان هایهنمر مقایسه و تی : آزمون5 جدول
 آزمون دوم در پس بودن گفتاردقت و روان مقیاس دو در

 
آزمیون اول و پی  آزمیون    در پی  آمیوزان  رد زبانعملک ، خلاصة(3)و  (2)های شکل

بیودن  رواندقیت و   از جنبیة ها مقایسه آن و به است نشان داد  مختلفی ها در گرورا دوم  
 .پردازدمی گفتار
 

 گیری  . بحث و نتیجه4
آمیوزان در آمیوزش   گییری از زبیان میادریِ زبیان    های این پژوهش نشان داد کیه  بهیر   یافته

هیا  تر از تأکید انحصاری بر زبان دوم باشد. این یافتیه  تواند اثربخشمحور می-معناصورت و 
( سیازگار اسیت.   Nakatsukasa & Loewen, 2015با نتایج پژوهش ناکاتسوکاسا و لوین )

ها دریافتند که استفاد  از زبان میادری در هنگیام آمیوزش صیورت و معنیا محیور، تیأثیر        آن
هیای مقالیه حاضیر، آمیوزش     زها دارد. همچنین بر مبنیای یافتیه  آموبسیاری در عملکرد زبان

روان
بودن گفتار

 

 آزمون تی انحرا  از معیار میانگین تعداد 

 0.01 معناداری
فارسی میانجیگری  2.55 تی 1.36 2.80 20 

 میانجیگری
درجه  1.10 1.80 20 انگلیسی

 38 ازادی

دقت  
در گفتار

 

 آزمون تی انحرا  از معیار میانگین تعداد 

 0.01 معناداری
فارسی میانجیگری  3.19 تی 1.19 3.05 20 

 میانجیگری
 1.18 1.85 20 انگلیسی

درجه 
 38 آزادی

روان
بودن گفتار

 

 آزمون تی انحرا  از معیار میانگین تعداد 

 0.00 معناداری
فارسی میانجیگری  2.76 تی 1.27 2.45 20 

انگلیسی میانجیگری درجه  0.99 1.45 20 
 آزادی

38 

دقت  
در گفتار

 

 آزمون تی انحرا  از معیار میانگین تعداد 

 0.01 معناداری
فارسی میانجیگری  2.62 تی 1.10 2.50 20 

انگلیسی میانجیگری درجه  1.19 1.55 20 
 38 آزادی
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 متوسط سطح آموزانزبان هایهنمر مقایسه و تی : آزمون4 جدول
 آزمون اول در پس بودن گفتاردقت و روان مقیاس دو در

 
 

 متوسط سطح آموزانزبان هایهنمر مقایسه و تی : آزمون5 جدول
 آزمون دوم در پس بودن گفتاردقت و روان مقیاس دو در

 
آزمیون اول و پی  آزمیون    در پی  آمیوزان  رد زبانعملک ، خلاصة(3)و  (2)های شکل

بیودن  رواندقیت و   از جنبیة ها مقایسه آن و به است نشان داد  مختلفی ها در گرورا دوم  
 .پردازدمی گفتار
 

 گیری  . بحث و نتیجه4
آمیوزان در آمیوزش   گییری از زبیان میادریِ زبیان    های این پژوهش نشان داد کیه  بهیر   یافته

هیا  تر از تأکید انحصاری بر زبان دوم باشد. این یافتیه  تواند اثربخشمحور می-معناصورت و 
( سیازگار اسیت.   Nakatsukasa & Loewen, 2015با نتایج پژوهش ناکاتسوکاسا و لوین )

ها دریافتند که استفاد  از زبان میادری در هنگیام آمیوزش صیورت و معنیا محیور، تیأثیر        آن
هیای مقالیه حاضیر، آمیوزش     زها دارد. همچنین بر مبنیای یافتیه  آموبسیاری در عملکرد زبان

روان
بودن گفتار

 

 آزمون تی انحرا  از معیار میانگین تعداد 

 0.01 معناداری
فارسی میانجیگری  2.55 تی 1.36 2.80 20 

 میانجیگری
درجه  1.10 1.80 20 انگلیسی

 38 ازادی

دقت  
در گفتار

 

 آزمون تی انحرا  از معیار میانگین تعداد 

 0.01 معناداری
فارسی میانجیگری  3.19 تی 1.19 3.05 20 

 میانجیگری
 1.18 1.85 20 انگلیسی

درجه 
 38 آزادی

روان
بودن گفتار

 

 آزمون تی انحرا  از معیار میانگین تعداد 
 0.00 معناداری

فارسی میانجیگری  2.76 تی 1.27 2.45 20 

انگلیسی میانجیگری درجه  0.99 1.45 20 
 آزادی

38 

دقت  
در گفتار

 

 آزمون تی انحرا  از معیار میانگین تعداد 

 0.01 معناداری
فارسی میانجیگری  2.62 تی 1.10 2.50 20 

انگلیسی میانجیگری درجه  1.19 1.55 20 
 38 آزادی
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تیر،  آموزان س   متوسط و پایین صورت و معنا محور با میانجیگری زبان مادری برای دانش
تأثیرگذارتر است. هر چند در س   پیشرفته هم مشاهد  شد که این نوع آمیوزش اثربخشیی   

آموزهیا در  رد. در واقا، هنگیامی کیه زبیان   آموزها دامعناداری در زمینه دقت در گفتار زبان
حال تولید شفاهی زبان هستند، بیشتر بر معنا توجه دارند تا صورت. این مسئله باع  پدییدار  

رسید تلفییق زبیان میادری بیا      شیود. بیه نظیر میی    ها میی های صوری در گفتار آنشدن اشتبا 
هیای  کنید کیه اشیتبا    یآموزش صورت و معنا محور برای زبان آموزان شرای ی را ایجاد می 

 (,Ghayoomian & Zarei 2015تر نییز قیومییان و زارعیی )   صوری کمتری رخ دهد. پیش
گییری از زبیان میادری، تیأثیر بسییاری بیر        در پژوهش خود به این نتیجیه رسییدند کیه بهیر     

 گذارد.عملکرد نوشتاری زبان آموزان می
 

 
 های اول و دومآزموندر پس بودن گفتارروانها در زمینه : مقایسه عملکرد گروه2شکل 

 

 
های اول و دومآزموندر پس در گفتارها در زمینه دقت عملکرد گروه: 3شکل   

 

گونیاگون، میورد    هیای جنبیه تیوان از  حاضیر را میی   پیژوهش در آمید   دستهب هاییافته
، بیا  هیا آموزتیوان اسیتدلال کیرد کیه زبیان     می زبانشناسی روان دیدگا . از واکاوی قرار داد

 رو هسیتند. روبیه خیود   1های زبانی در حافظه کاریپردازش داد  بسیاری درهای محدودیت
بیرای  ایین مسیئله     وبپردازنید   صیورت بیه معنیا و    همزمان صورتمجبورند به  هاچرا که آن

آمیوزان مشیغول تولیید شیفاهی     هنگامی که زبیان  برانگیز است.حافظه کاری محدود چالش
هیا  آن هایجمله در تولیدهای صوری اشتبا بروز تواند باع  هستند، این مسئله میزبان دوم 

شد  را بیه  تواند بخشی از چالش یادرجوع به زبان مادری می ،بر این مبنا. (Hu, 2010) شود
اشیار   ( Lapkin, 1998)لپکیین  سواین و  کههمان وری از بین ببرد.عنوان یک منبا کمکی 

در نظیر  هیای زبیانی   صیورت ای بیرای تولیید   واسی ه  به عنوانتواند زبان مادری می ،کندمی
جایی که تولید شفاهی زبان بیرخلا  تولیید کتبیی آن، بیه شیدت تحیت       از آن .گرفته شود

پدیدار  منجر به و کندتولید زبان را متأثر میاین مسئله پردازش پیش ،تأثیر عنصر زمان است
بیا   زبان یادگیری ،میانشود. در این می هاآموز در تولید شفاهی زبان صوری هایشدن اشتبا 

بیه   دهید. کیاهش میی  هیای زبیانی را   برای پیردازش داد   یاستفاد  از زبان مادری حجم زمان
 .خواهد بودکنترل بیشتری بر تولید شفاهی خود  بهآموز قادر که زبانطوری

 زبان میادری  جستن ازبهر  نویسدمی( Schmidth, 2001)طور که اشمیت در واقا همان
کمیک کنید   هیا  آورد تا بیه آن لم فراهم میاین فرصت را برای مع ،زبان آموزان در آموزش

هنگام تولید زبیان دوم  که در  سازنددر ذهن خود نهادینه را دانش زبانی مدونی از زبان دوم 
زبیانی از زبیان دوم دسیت    آموزان به نوعی دانیش فرا از این طریق زبان ،. در واقاآید به کار

زبیانی  دانیش فرا  (Swain, 2005, 2006, 2010) سیوین  هیای دییدگا  بیر مبنیای    .یابنید میی 
شیدن دانیش   سازی معنا، نهادینه بیشتر بر زبان منجر شود که باع  روشنپژوهش تواند به  می

در  هیای زبیانی خواهید شید.    هنگام پیردازش داد  درزبانی و در نهایت تمرکز و توجه بیشتر 
بین معلییم و مییازبییانی فرا هییایهییایی از کیینش و واکیینشنمونییه پییژوهش، انجییام اییینهنگییام 

 ،شداستفاد  می که در آن زبان فارسی هاییدر کلاس یکدیگرآموزان با آموزان و زبان زبان
بهیر    از زبیان انگلیسیی   فقیط هیایی کیه   هیا در کیلاس  در حالی کیه ایین نمونیه    .مشاهد  شد

 :استها در زیر آمد نشکنش و واکگونه  ای از ایننمونه خورد. میبه چشم ن ،گرفتند می
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گونیاگون، میورد    هیای جنبیه تیوان از  حاضیر را میی   پیژوهش در آمید   دستهب هاییافته
، بیا  هیا آموزتیوان اسیتدلال کیرد کیه زبیان     می زبانشناسی روان دیدگا . از واکاوی قرار داد

 رو هسیتند. روبیه خیود   1های زبانی در حافظه کاریپردازش داد  بسیاری درهای محدودیت
بیرای  ایین مسیئله     وبپردازنید   صیورت بیه معنیا و    همزمان صورتمجبورند به  هاچرا که آن

آمیوزان مشیغول تولیید شیفاهی     هنگامی که زبیان  برانگیز است.حافظه کاری محدود چالش
هیا  آن هایجمله در تولیدهای صوری اشتبا بروز تواند باع  هستند، این مسئله میزبان دوم 

شد  را بیه  تواند بخشی از چالش یادرجوع به زبان مادری می ،بر این مبنا. (Hu, 2010) شود
اشیار   ( Lapkin, 1998)لپکیین  سواین و  کههمان وری از بین ببرد.عنوان یک منبا کمکی 

در نظیر  هیای زبیانی   صیورت ای بیرای تولیید   واسی ه  به عنوانتواند زبان مادری می ،کندمی
جایی که تولید شفاهی زبان بیرخلا  تولیید کتبیی آن، بیه شیدت تحیت       از آن .گرفته شود

پدیدار  منجر به و کندتولید زبان را متأثر میاین مسئله پردازش پیش ،تأثیر عنصر زمان است
بیا   زبان یادگیری ،میانشود. در این می هاآموز در تولید شفاهی زبان صوری هایشدن اشتبا 

بیه   دهید. کیاهش میی  هیای زبیانی را   برای پیردازش داد   یاستفاد  از زبان مادری حجم زمان
 .خواهد بودکنترل بیشتری بر تولید شفاهی خود  بهآموز قادر که زبانطوری

 زبان میادری  جستن ازبهر  نویسدمی( Schmidth, 2001)طور که اشمیت در واقا همان
کمیک کنید   هیا  آورد تا بیه آن لم فراهم میاین فرصت را برای مع ،زبان آموزان در آموزش

هنگام تولید زبیان دوم  که در  سازنددر ذهن خود نهادینه را دانش زبانی مدونی از زبان دوم 
زبیانی از زبیان دوم دسیت    آموزان به نوعی دانیش فرا از این طریق زبان ،. در واقاآید به کار

زبیانی  دانیش فرا  (Swain, 2005, 2006, 2010) سیوین  هیای دییدگا  بیر مبنیای    .یابنید میی 
شیدن دانیش   سازی معنا، نهادینه بیشتر بر زبان منجر شود که باع  روشنپژوهش تواند به  می

در  هیای زبیانی خواهید شید.    هنگام پیردازش داد  درزبانی و در نهایت تمرکز و توجه بیشتر 
بین معلییم و مییازبییانی فرا هییایهییایی از کیینش و واکیینشنمونییه پییژوهش، انجییام اییینهنگییام 

 ،شداستفاد  می که در آن زبان فارسی هاییدر کلاس یکدیگرآموزان با آموزان و زبان زبان
بهیر    از زبیان انگلیسیی   فقیط هیایی کیه   هیا در کیلاس  در حالی کیه ایین نمونیه    .مشاهد  شد

 :استها در زیر آمد نشکنش و واکگونه  ای از ایننمونه خورد. میبه چشم ن ،گرفتند می
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 زبان آموز: ببخشید استاد، منظورتون اینه که زمان آیند  کامل با آیند  ساد  فرق دار  
 معلم: بله، در آیند  کامل تکیه بر اتمام انجام کار در یک زمان مشخص در آیند  است.

 ساختاری من بقه  صورتزبان آموز: ببخشید، این زمان در زبان فارسی بر کدوم 
وجود ندار . در واقا این مفهوم با اسیتفاد  از کلمیات    صورتمعلم: در زبان فارسی این 

 ....ر زبان فارسی بیان میشه. مثلاًددیگه 
آمیوز م لیب را   زبیان که تا زمانی یابدمی آموز ادامهاین کنش و واکنش بین معلم و زبان

زبیانی باعی    هیای فرا این کنش و واکنش نویسدمی (Hu, 2010)طور که هوهمان فرا گیرد.
بر ایین   کنند.ارتباط بهتری برقرار و معنا  صورتبین  ،آموزان در ذهن خودشوند که زبانمی

والش  «1فااسازی برای یادگیری»مفهوم  تکیه برتوان با حاضر را می پژوهشهای یافتهمبنا، 
بیه دنبیال    هیا بایید  معلیم  ،مفهیوم  بیر مبنیای ایین   تفسییر کیرد.    (Walsh & Li, 2013) لیی  و

در  .یادگیری را فراهم آورد فراینددر  هاآموززبان که امکان شرکت بیشتر هایی باشند روش
آموزان برای استفاد  از زبیان میادری شیرای ی را    مجوز به معلم و زبان ارائهحاضر، پژوهش 
 فراینید خود را در  تر،ضعیف هایآموز، از جمله زبانبیشتری هایآموزآورد که زبانبوجود 

آمیوزان  زبیان به وسیلة مشارکت و تولید بیشتر زبان . این امر منجر به یادگیری شریک بدانند
بودند که اسیتفاد    اشار  کرد تر نیز پیش (Azkarai & Mayo, 2015) وو می یاشد. آزکار

 شود.می هاآموزاز زبان مادری باع  مشارکت تعاملی شفاهی بیشتری برای زبان
جایگیا  نقیش زبیان اول در     توان مشیاهد  نمیود کیه   های پیشین میبا مروری بر پژوهش

موافیق و   هیای هنظری نمایانگر ،این مهم است کهبود  بح  برانگیززبان دوم هموار   آموزش
ایین   هیر چنید پیامید   اسیت.    بیود  هیای گذشیته   در دهیه  آموزش زبیان  پژوهشگران الفمخ

دوم تیدری  زبیان    دراسیتفاد  انحصیاری از زبیان دوم     در زمینیه نسیبی   یتوافق ، بهها مناقشه
 ؛Cook, 2001)اسیت  منتهیی شید   بیه نظیر غییر واقعیی و غییر علمیی       امیا  اسیت   منجر شید  

Karathanos, 2009؛ Levine, 2003.)  استفاد  درست،  های پژوهش حاضر،افتهمبنای یبر
 در مقایسیه بیا  تیری   مناسب راهکارمن قی و به هنگام از زبان مادری برای تدری  زبان دوم 

مجیدد  ارزیابی  باید انجام داد،آموزش زبان در زمینه چه رسد آن. به نظر میاستحذ  آن 
در  بییا اییین توصیییف، .نقییش زبییان مییادری و اثییر بخشییی آن در یییادگیری زبییان دوم اسییت 

                                                                                                                                        
 

1 space making for learning 

زبیان میادری یکسیان دارنید، اسیتفاد  از آن       ،آمیوزان های آموزشی که معلیم و زبیان   محیط
را دارد کیه   قابلییت و معنیا محیور ایین     صیورت آمیوزش   در واقا باشد.تواند بسیار مفید  می

هر چند آشکار است  .به درستی انجام پذیردزبان دوم  آموزش دربان مادری از ز گیریبهر 
طبیعیی   فراینید توانید  تدری  زبان دوم میی  دراز زبان مادری  انداز بیرویه و استفاد  بی که

کمتیر در   هیا آموزشیود زبیان  میی  امیر سیبب  چرا که ایین   .دمختل سازیادگیری زبان دوم را 
 داد کمتری داشته باشند.های زبان دوم قرار گیرند و در نتیجه برونمعرض داد 

بیرای   توانید میی  های ایین مقالیه  یافته ،بح  و بررسی قرار گرفت چه موردبا توجه به آن
جدیید   هیای روشدنبیال ییافتن   ه زبیان کیه بی    هیای ، برای معلمنخست. باشدچند گرو  مفید 

تربییت   اسیاتید ، بیرای  دومد. هسیتن  زبیان  دسیتور  در زمینیه  وییژ  زبیان انگلیسیی بیه     آموزش
قیرار دهنید و    واکیاوی تر مورد ن را عمیقآ هایتا یافته اهمیت دارد زبان انگلیسی های معلم

بیه   بایید ، برای مسئولین عالی امر آموزش که سومخود بگنجانند. در صورت لزوم در برنامه 
 «از طرییق زبیان انگلیسیی    ری زبیان انگلیسیی صیرفاً   ییادگی »این نکته توجه کنند که سیاست 

نیوعی از اسیتحاله فرهنگیی    ارزشی زبان مادری و در نهایت به تواند در دراز مدت به کم می
زبیان انگلیسیی    شزآمیو جدیید   هیای ابدر کتی  بیه وییژ   توجه بیه ایین موضیوع     منجر شود.

سیر را    بیر  هیایی محیدودیت  این مقالیه  باید اشار  نموددر نهایت،  رسد.ضروری به نظر می
هیای آموزشیی   در محییط  هایی از این دسیت  انجام پژوهشرسد است. به نظر میخود داشته
نقیش زبیان   زواییای پنهیان    بهتر بتواند ،مختلف های س  آموزان درزبان ر رویب گوناگون
سسیه میذکور   ؤبندی محاضر به س   مقالةدر  .روشن سازدرا فراگیری زبان دوم  درمادری 

بیود کیه بیه لحیاا مهیارت شیفاهی        هیایی آموزبسند  شد که البته بیشتر به خاطر داشتن زبان
های استانداردی مانند تافیل  بندی از طریق آزمون، انجام س  هر چند .همگونی داشته باشند

هیای  دیگر مهیارت  پژوهش در این زمینه، به ویژ  در ارتباط با در نهایت، .پذیر بودامکاننیز 
هیای  پیژوهش هیای  توانید افیق  میی  بهتیر  اریهای خواندن، نوشتن و شنیدمانند مهارت زبانی
 بگشاید. پژوهشگران را  جدید
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search has shown that forcing learner to abandon their mother tongue use 
when they know it is already shared by their classmates and teacher is not 
fruitful at all (Makulloluwa, 2013). The present study, through reconciling 
L1 use with FonF instruction and providing psycholinguistic justifications 
for using L1, suggests that a judicious and occasional use of L1 is a better 
technique to adopt than to completely include or exclude L1 from the teach-
ing/learning activities. It seems that what ELT practitioners need is a re-
evaluation of the English-only policy and a re-examination of the L1 role, 
and that the long-lasting idea that L1 is a hindrance to the learners’ L2 learn-
ing is to be practically questioned and researched. 

There are different groups of stakeholders that might benefit from the 
findings of this study.  First and foremost, language learners who are directly 
addressed by the results of such studies can take advantage of its findings. 
This study showed that learners at different levels of language proficiency 
benefit from L1-mediated focus on form. Such a finding is worth paying at-
tention to in our language institutes and schools where we are in desperate 
need of new teaching techniques and experiences.The second stakeholders 
are EFL teachers who need to be instructed on how to properly use learners’ 
L1 in the classroom. At the moment, there is a long-established idea among 
language teachers that L1 use is a hindrance to teaching oral communication 
while the present study, along with many others, proved it wrong. It seems 
that we need to theorize L1 use and its benefits in EFL contexts more.The 
third is teacher education system that should familiarize its customers with 
the practical, not necessarily theoretical, benefits of L1 use and how it 
should be implemented. Our teachers need to experience that L1 use can be 
exploited in favor of communicative practice, and that it is not something 
limited to GTM era of language teaching. And finally, the last stakeholders 
are material developers and syllabus designers who should leave room for 
learners’ mother tongue when they develop materials and design tasks and 
exercises for text books.  
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